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ÖNSÖZ

Fikir olarak başlangıcı 17. Yüzyıla kadar uzanan ve ilk so-
mut adımları 1930’lu yıllarda atılan çeviri teknolojileri gü-
nümüzde oldukça önemli bir seviyeye ulaşmış durumda-
dır. Elbette bu ilerleme dil, çeviri ve teknoloji alanlarında 
araştırmalar yapan değerli bilim insanlarının emeği, gay-
reti ve kararlılığıyla gerçekleşmiştir. Dünyada birçok ülke-
de bu anlamda özellikle 1950’li yıllardan itibaren çok ciddi 
ve kapsamlı inceleme ve araştırmalar gerçekleştirilmekte-
dir. Özellikle 1966 yılında yayımlanan ve çeviri teknoloji-
leri konusunda olumsuz bir tablo çizen ünlü ALPAC rapo-
runa rağmen, bu alandaki çalışmalar kısmen yavaşlasa da 
birçok ülkede devam etmiştir. Türkiye’de de gerek fen bi-
limleri alanlarında gerekse dilbilim ve çeviribilim alanla-
rında, uzman araştırmacı ve bilim insanlarının çabalarıyla 
çeviri teknolojilerine yönelik yapılan araştırmalar son yıl-
larda önemli bir ivme kazanmış durumdadır. Fen bilimleri 
bölümlerinde bu sürecin daha çok teknik ve yazılımla ilgili 
yönü ele alınıyorken, çeviribilim bölümlerinde ise sürecin 
kuramsal boyutu ele alınarak disiplinler arası bir konu 
olan çeviri teknolojileri üzerine dikkate değer çalışmalar 
gerçekleştirilmektedir. Bununla birlikte, dünyanın diğer 
ülkelerinde bu alanda gerçekleştirilen çalışmalarla kıyas-
landığında, ülkemizde yapılan çalışmaların oldukça az ol-
duğu görülmektedir. Bu bağlamda, bu alanda daha fazla 
araştırmaya gereksinim olduğu açıktır.  

Çeviride Teknoloji: Süreç ve Uygulamalar-1 adlı bu çalışma, 
Türkiye’nin farklı üniversitelerinde çeviri teknolojileri 
konusunda çalışan on yazarın özenli incelemelerinden 
oluşmaktadır. Bu kapsamda, kitap çeviri teknolojileri, ma-
kine çevirisi, bilgisayar destekli çeviri, ön-düzeltme, son-
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düzeltme, çeviri belleği ve terim bankaları gibi konularda 
gerçekleştirilen güncel inceleme ve araştırmaları kapsa-
maktadır. Çeviri teknolojileri alanında kaleme alınan ilk 
ortak kitap olma özelliğini taşıyan bu çalışmanın amacı, 
ülkemizde söz konusu alanda hissedilen araştırma eksikli-
ğine bir nebze de olsa katkı sağlayabilmektir.

Bununla birlikte, birçok alanda olduğu gibi, çeviri tekno-
lojileri alanında da diğer dillerden Türkçeye birçok ya-
bancı terim ve kavram girişi söz konusu olmuştur.  Zira 
çeviri teknolojileri Türkiye’de çok yeni bir çalışma alanıdır 
ve bu alanda kullanılan bazı terimlerin Türkçeleştirilmesi 
henüz tam anlamıyla sağlam bir zemine oturtulamamış-
tır. Bunun sonucu olarak Türkiye’de çeviri teknolojileriyle 
ilgili çalışmalarda alan terimlerinin kullanımı konusunda 
tam bir kavram birliğinden söz etmek şimdilik zor görün-
mektedir. Sonuç itibariyle, bu kitapta yer alan çalışmalar-
da da terimce konusunda bazı kavramsal farklılıklar söz 
konusu olsa da çalışmalarda ele alınan konular günümüz 
çeviri teknolojilerine ışık tutan oldukça özverili ve kap-
samlı araştırmaların sonuçlarını ortaya koymaktadır. Bu 
bağlamda, kitaba oldukça titiz çalışmalarıyla katkı sunan 
ve bu uzun süreç boyunca fikir ve önerilerini esirgemeyen 
saygıdeğer akademisyenlerimize teşekkürlerimi sunuyo-
rum. Ayrıca çeviri teknolojileri konusunda ortak kitap ha-
zırlama fikriyle bu sürecin başlamasına vesile olan değerli 
meslektaşım Dr. Öğretim Üyesi Onur ÖZCAN’a şahsım ve 
bölüm yazarlarımız adına teşekkür ederim. Bu çalışmanın 
alana ilgi duyan herkese katkı sunabilmesini ümit ediyo-
rum. Keyifli okumalar dileğiyle…  

Ziya TOK
Haziran/2020
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